Acts 16:35



 is the transitional use of the postpositive conjunction DE, meaning “Now” plus the genitive absolute conjunction, in which the feminine singular noun HĒMERA, meaning “day” in the genitive case functions as the subject of the genitive feminine singular aorist deponent middle participle GINOMAI, meaning “to become; to come;
 to happen; to occur; or to take place,” which functions like a finite verb in this Greek idiom.


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The deponent middle voice functions like an active voice, with the subject “day” producing the action of coming, happening.


The participle is a temporal participle and precedes the action of the main verb in the next clause.  The temporal participle is translated by the word “when.” 

“Now when day came,”

 is the third person plural aorist active indicative from the verb APOSTELLW, which means “to send.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the chief magistrates of Philippi produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the nominative subject from the masculine plural article and noun STRATĒGOS, meaning “the chief magistrates” (the same word used in verses 20 and 22).  This is followed by the accusative direct object from the masculine plural article, used as a personal pronoun (“their”) and the noun HRABDOUCHOS, used “of the Roman ‘lictor’, roughly equivalent to constable, police officer.  The chief magistrates of Philippi had two lictors in attendance on them (A Sherwin-White, Roman Society and Roman Law in the NT 1963, p. 74f) Acts 16:35, 38.”
  Then we have the nominative masculine plural present active participle from the verb LEGW, meaning “to say: saying.”


The present tense is a descriptive present, describing what happened at that moment.


The active voice indicates that the police officers produced the action.


The participle expresses attendant circumstances.
“the chief magistrates sent their policemen, saying,”

 is the second person singular aorist active imperative from the verb APOLUW, which means “as legal term, to grant acquittal, set free, release, pardon a prisoner Mt 27:15–26; Mk 15:6–15; Lk 23:16–25; Jn 18:39; 19:10, 12; Acts 3:13; 5:40; 16:35f; 26:32; 28:18.”


The aorist tense is a constative aorist, which views the action in its entirety.


The active voice indicates that the jailer is to produce the action.


The imperative mood is a command.

Finally, we have the accusative direct object from the masculine plural article and noun ANTHRWPOS with the adjectival use of the demonstrative pronoun EKEINOS, meaning “those men.”

“‘Release those men.’”

Acts 16:35 corrected translation
“Now when day came, the chief magistrates sent their policemen, saying, ‘Release those men.’”
Explanation:
1.  “Now when day came, the chief magistrates sent their policemen, saying,”

a.  Luke moves the story forward a few hours to about six or seven o’clock in the morning.


b.  The chief magistrates are the same two city officials introduced to us in verse 20.  The policemen are the lictors, who we met in verses 22-23.


c.  The magistrates send word by their henchmen.  They are not going to do the dirty work themselves.


d.  The lictors go to the Roman jailer and convey the message of the magistrates.  Everybody is following the proper chain of command.

2.  “‘Release those men.’”

a.  The message from the magistrates to the jailer through the agency of the lictors is simple: release the prisoners (Paul and Silas).  The reason or reasons why the magistrates have a change of mind is totally a matter of speculation.


b.  Some of the options for why the magistrates changed their mind about Paul and Silas.



(1)  Further investigation by the policemen revealed that the real motivation of the men who dragged Paul and Silas before the city magistrates.  Thus the charges against Paul and Silas were discovered to be false.



(2)  Luke and Timothy, Roman citizens (?), go to the city magistrates and plead the case of Paul and Silas.



(3)  “Apparently they [the magistrates] thought the crimes of these two were not so serious that they required more than the punishment they had already received for being a public nuisance.”



(4)  “By the next morning the excitement of the previous day had died down.  The praetors decided that the two vagabond Jews had been taught the necessary lesson by the lictors’ rods and the night in lock-up.  All that was required now was to release them and send them out of town; they would be in no hurry to come back.”



(5)  The earthquake may have been a sign to these officials that the ‘gods’ wanted these men out of the city.  (This is the explanation of the scribe of Codex D [which always embellishes the original text], and adds the words in italics: “But when it was day the magistrates assembled together in the market place, and recollecting the earthquake that had taken place, they were afraid; and sent the police, saying …”).
  The Romans put great value on signs from the gods, and it was hard to ignore the earthquake.  Roman authorities also made it a point to provide timely and accurate information to superiors, so that they could make appropriate decisions.  The Roman jailer would have had one of his men report the effects of the earthquake and the events of the night to the city officials, who would have taken these things into consideration in making their decision.


c.  Some or all of these things may have contributed to the magistrates’ decision.  We have no way of knowing for certain.
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